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-a new law on mass media is being worked out, which is aimed at protecting the rights of
journalists and the country's media law compliance to international standards and international
practice.

Of high importance is the Eurasian Media Forum. Since 2001, it has become a tradition in
Almaty to conduct annual Eurasian Media Forum. It is an independent public organization
established in our country and has no analogues in the world. It serves to reinforce the mutual
understanding, trust and cooperation between the East and the West. At the heart of its activities is
the constructive dialogue with the international media, international political and business
community, academics and experts.

I “ve interviewed some specialists in the sphere of Journalism, whom | want to cite here.

Esdauletov A.O., candidate of Philological Studies, associate professor of Faculty of
Journalism and Political Sciences of the ENU says:

‘Today multilingual journalism of Kazakhstan takes a great part of mass media life. It is
strongly supported by the Assembly of the Republic of Kazakhstan that shows the attitude of the
state which is actually very positive. This is to be a great area of national activity of ethnic groups
living in our country. We see an enormous number of great mass media like Korean newspaper
‘Kore Ilbo’ or Uigur ‘Uigur Avazi’ and long-term lasting work is the result of social and
governmental tolerance and stability’.

Matayeva A.T., candidate of Philological Studies, senior teacher of the Faculty of Journalism
and Political Sciences of ENU, a practicing journalist, says:

‘It is great to see how journalism has been developing through the years alongside with our
nation, living in prosperity and peace, not only in its dominating lingual areas i.e. Kazakh and
Russian, but in many other languages. Particularly, the experience that Kazakhstani nation has
achieved shows how strong mass media and national harmony are interconnected’.

In conclusion, it is necessary to say that the position of multilingual journalism in Kazakhstan
is high. Kazakhstani citizens whatever their national identity or attitude to national mass media is,
are able to witness that all the languages, whose native speakers inhabit Kazakhstan, are preserved
and respected greatly. As a result, it affects mass media as the greatest tool of the development and
conservation of languages. Democracy and social liberty are kept in Kazakhstan and are to be a
warrant for its freedom of speech and lingual usage. Since mass media are to be a mirror of the
situation in the country, the government of the Republic of Kazakhstan, its fair and legitimate law-
projects and tolerant nation are the main factors in forming of free multilingual society as well as its
free multilingual journalism.
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In this article the Language Policy of two countries, China and Kazakhstan, is presented.
Modern reforms show the emphasis on the importance of mother tongue knowledge. Moreover, we
describe the minority language policy in the above-mentioned contries.

Languages of China

With the hugest population living in the world’s third largest country, China is a place where
multi-culture exists and merges. Standard Chinese is the common spoken language in the mainland
of the People’s Republic of China. In Canton, Hong Kong and Macau, the citizens tend to speak
Cantonese. Hong Kong and Macau used to be colony of the UK and Portugal, so the people there
often communicate with each other in English and Portuguese separately.

Inside the mainland, there are 55 national minority groups. The provinces where ethnic groups
are centralized have been established as autonomous regions. Ningxia is the autonomous region of
Hui ethnic group. In the northern part is Inner Mongolia autonomous region where Mongolian is the
official language. Xinjiang Uygur autonomous region’s official language is Uygur. Tibet is
bordering Xinjiang province, in which Tibetan is the common language. And the Zhuang speaking
area Guangxi is in the southern part of China.

Han Chinese comprises the 91.51% of the population in the mainland of China. Mandarin
Chinese is the official national spoken language for the mainland, which is based in Beijing spoken
Chinese. The predominant language, Han language, is divided into 8 primary dialects. It is
interesting to see Han people speaking two different dialects can’t understand each other. Although,
these dialects sound quite distinct, they share the same Chinese writing characters.

Chinese characters are logograms of written form of Han language and some other Asian
languages, such as kanji in Japanese. In the mainland of China, the simplified Chinese characters
are in use, while traditional Chinese characters are the writing form in Taiwan. There are 30
minority groups traditionally had their written forms of language. Diverse scripts can be found in
China, for example, Arabic script, Sui script, Dongba script and Tibetan script.

English as second language in China

Since the increasing development of Chinese economy has spread its branch into every
corner in the world. Meanwhile, transnational corporations are paying much more attention to the
labor intensive mainland of China due to its high tax relief and low investment cost. For tourists, the
orient has become a hot spot for travelling, which is famous for its dramatic landscape and
magnificent history. Consequently, English is showing its importance in China.

“Reform and Open” strategy has boosted the English education propagating towards the
ordinary Chinese people. In the 1980s, the general outline of English study has carried out for
university students. 90s of 20th century was the blossom for foreign language education. The
tendency of the entire citizen crazy for learning English has lasted almost for 30 years. However,
we may say this trend will continue because of the dominant position of English in the whole world.

Nowadays, up to two hundred million students are learning English at school. Furthermore,
millions of adults, thousands of preschoolers are involved in the field of English study. The process
of learning second language starts from primary school and ends in the first year of university for
most students. For primary school, high school and university, the English teaching methodology of
each level is relevant to the capacity of student.

July 13th, 2001 was an extraordinary day for billions of Chinese people after ten years’ effort
for winning the 2008 summer Olympic bid. From then on, not only in the host city Beijing, but also
in the most other parts of eastern China, citizens have devoted themselves to a passionate absorbing
for English. Beijing taxi drivers were required to learn fundamental English vocabulary and
dialogue in order to serve the foreign visitors during the game.

Minority language policy and practice in China

There are 55 national minorities in China, those who are accounted for 8.49% of the total
population(Governance in China,2005). Most minority groups have their own distinct mother
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tougues, except for Hui and Manchu ethnic groups speaking Han Chinese(also known as Mandarin
Chinese). The minorities speak over 120 languages, among which only thirty have written forms.

On the basis of 1982 Chinese Constitution,"All ethnic groups in the People's Republic of
China are equal.The people of all nationalities have the freedom to use and develop their own
spoken and written languages.”"(National People's Congress,1983,article 4:13). The Chinese
government officially states the rights of minority groups of using their languages and practicing
their cultures, which are under sufficient respect and fully valued.

In the 1950s, autonomous governments were established in where ethnic groups
concentrated. In these autonomous region, government has the legitimate rights to employ the
spoken and written languages in common use in the locality, according to the National People's
Congress,1983,Article 121:85. However, the mainstream of the laws have turned into popularizing
the Mandarin Chinese and simplified Chinese characters.As matter of fact, Han Chinese(Mandarin
Chinese) is taking the position of ethnical languages in the most minority regions.

Inch by inch,up to 85 languages are counted as endanger, which are among the 120
languages spoken Dby the 105 million non-Han minorities(Bradley, 2005), including the
Austronesian,Altaic(Turkic,Mongolic, Tungusic),Hmong-Mien,Mon-Khmer, Tibeto-Burman and Tai-
Kadai linguistic phylums. Moreover, 20 languages have less than one thousand speakers. Policy-
makers are sacrificing the most valuble treasure in order to maintaining the unity of People's
Republic of China both in the culture and security field.

Bilingual education in Xinjiang Uygur Autonomous Region

Xinjiang Uygur autonomous is the largest province located in the northwestern China. There
are 47 different ethnic groups living in Xinjiang, 13 of which are the dominating minorities. Each
major minority group speaks its specific mother tongue, and writes with the written form. Islamic
cultural has a great impact in this multi-ethnical region. Han Chinese comprises about 41 percent
of the total population although this is an autonomous region.

Besides the monolingual Mandarin Chinese schools and ethnical language schools, there is
another pattern, so-called bilingual schools. In the 1980s, government has carried out such
bilingual even trilingual (Han Chinese, ethnical language and English) policy in order to promote
the cultural and economic conditions in the minority concentrated places. According to the
statistics, there are more than 33 thousand students being educated in 105 bilingual schools in
Xinjiang Uygur autonomous region.

Parents of minority students trend to let their children go to the Han Chinese schools because
of the superior teaching methods and facilities. As to the education of mother tongue, the parents
prefer to teach their children at home. The bilingual schools show an imbalance between the two
cultures since the students are mostly taught with Chinese history and culture. Although the rights
of spreading ethnical culture and history are clearly stipulated by Constitution, the truth is that there
IS a gap between minority language policy and practice.

These bilingual policies directly results in the endangerment of minority languages and
culture since Mandarin Chinese is nationally promoted and ethnical language is not. Young
generations move to the urban Han area where they work and make a living. They rarely speak
mother tongues and preserve the customs. Assimilation between them and Han Chinese becomes a
severe situation which will lead the youth’s loss of their identity.

If more attention will be paid to study other foreign languages then the provinces bordering
other countries may study the language of that country, so that linguistic gaps can be reduced. For
instance, most countries speak Russian which Xinjiang Uygur autonomous region bordering, such
as Russia and Kazakhstan.

Chinese government should build up a multicultural education system in order to protect
endangered languages and culture of minority groups. No one is meaningless for the whole society;
policy-making should truly respect and value every ethnic.

Language Policy in Kazakhstan
The development of tri-lingualism is an important factor in a multi-cultural Kazakhstan. It not
only contributes to the maintenance of intercultural harmony, but also serves as the means to
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success in the modern world. L.N. Gumilyov ENU, by implementing tri-lingual education, aims to
optimize the development of Kazakh as the state language, Russian as the means of inter-ethnic
communication and English as a tool for integration into the global economic and business world.
In the words of the President of Kazakhstan, the Leader of the Nation, Nursultan Nazarbayev:
“Kazakh language is our spiritual pivot. We should develop a modern Kazakh language as a legacy
heritage for our descendants,.....through Russian language in centuries the Kazakhstan citizens have
gained additional knowledge, increased their perspective and communications both domestically
and abroad....... learning the English language....will reveal new and unlimited opportunities for
each citizen of our country. This three language policy should be encouraged on a State level”.

The aim of education in Kazakhstan is to form not only knowledge, but also the key
competencies that contribute to the socialization of the young generation in the context of an
increasingly globalized world. It is necessary to create a new model of tri-lingual education, which
focuses on the skills-based approach and the development of the individual characteristics of our
students. Tri-lingual education will also contribute to academic and professional mobility.

The Tri-lingual Education Policy defines the principles and objectives of tri-lingual education
in higher education in Kazakhstan, and regulates their implementation. The policy supports the
learning of Kazakh, Russian and English languages as a separate subjects, and the use of the three
languages to facilitate learning in the different subjects of the university curriculum.

The aim of the policy is the formation of tri-lingual citizens, who:

e use these three languages;

e are able to communicate successfully in different subjects using the appropriate language;

e value their own culture;

e understand and show respect for other cultures.

The main activities specified by the language policy are: 1) to implement the curriculum in
secondary and high education using the model of tri-lingual education; 2) to organize a system of
continuing professional development to train teachers for effective work in a tri-lingual
environment; 3) to deliver a range of extracurricular activities which promote tri-lingualism; 4) to
create a language-rich environment in educational institutions and network levels which promotes
the acquisition of tri-lingual skills by staff and students.

L.N. Gumilyov ENU is committed through its 2020 Development Strategy to the continuing
modernization of teaching and learning practices to match best professional practice in the 21%
Century. By teaching core content through Kazakh, Russian and English, students are gaining
access to additional information, perspectives, understandings and cultural awareness. This will
contribute to building students’ capacity to be flexible, to think critically and creatively, to innovate,
to co-operate cross-culturally, to build greater respect for self and others, and to learn yet more
languages.
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ApbicTaH1aii aiibaTTHI,

KonbapricTaii KaipaTThl —

Kpipangait KymTi KaHATTHI.

MeH xacrapra ceHeMiH!..

Kazak >xactapbl oif-caHachIHBIH oMipimici aTaHFaH Marxkan JKymabaeB »kactap >kailbIHIA
OCBIHJAM >kanbIHAbI KbIp apHaraH. Conay XIX racelpia ayHuere kenmirm, XX rachIpAblH OachlHIA
«XaJBIK Kaybl» JICTCH JKaJaMeH «KYpOaH/IBIKKA MIAJBIHFAH» aKbIHHBIH OYJI CO37epi COJl Ke3Jeri
JKacTapra JIETeH, OJIapJIblH dJIeyeTiHe JIeTeH HBIK CeHiMiH kepcereai. Marxkan JXymabaeB arambI3
CEHIN KETKEH jKacTapbl OHBIH CEHIMIH aKTajbl JEN MaKTaHa aiTa ajgambi3. Ajaiiga Kasipri
KacTapbIMbI3fa OCBHl ©JICH JKOJJApbhlH apHail amambiz  0a?! Kazipri JkacTtapbIMbI3  COJI
«a0aTTBUTIBIKTBI», COJl «KAHPaTTBUIBIKTBI», COJI «KYIITI» cakTail ambin oTelp Ma?! JKone kasipri
«batpicka eNmKTeylIUTiK» 3aMaHbIHIA JKAcTapAblH OOWBIHIA OCBHIHIAN KepeMeT KacHueTTepi
KQJIBINITACTBIPATHIH «YJITTHIK TOPOUEHD» KEJEIIeK YpIIaKKa Mypa €TiI JKeTKi3e aamak ma?!

Kes kenren ara—ana OanachlHBIH OOJAllIaKTa KOFAphl Jaya3bIMIbl KbI3MET aTKAPBII, YIKEH
KETICTIKTEpre *KeTKeHIH Kanaiael. Koramma Ganmabakmagarel TectineyneH Oacram, XKOO Ha Tycy
YIIiH TamChIpaThIH KoHE Oacka Ja eMTUXaHJapAaH >KOFapbl yIail jKMHaraHzap emipae KeOipek
KETICTIKTepre >KeTell JereH TYCiHIK KaubimTackaH. "byn TyciHikTi KeiOip 3epTreymiiaep
«KOTHUTHUBTI TUIOTE3a» Jen Te aTaiabl. OChl TUIIOTE3aFa COMKEC <OKETICTIK» OipiHII Ke3eKTe
KOTHUTHUBTI Jarapuiapra Toyenmi. Koenumusemi Oaz20vliap ACTEHIMI3 opiNTep MEH CaHAapbl
akplpaTa Oiny, caHaii OimyMeH Karap akpULIBIH [Q-TecTTepiMeH emmeHeTiH Typi. by garapuiapast
JTAMBITYJIBIH €H THIM/II JKOJIBI — HEeFYPJIBIM e€pTepeK OacTtar, HEeFypiIbIM KeOipeKk KaTThiry". SFrHu
KapamaiiblM TiIMEH alTKaHma OanaM >XKaKChl OKbICA, KBI3BUI AWIUIOM ajica KeOipeK >KETICTIKKe
JKeTel Jered rmoresa.

Ocbl MakcaTIeH >KOHE OCBIHJAM Kare MIKIpIiH ocepiHeH Kazipri ara—aHamapiablH KeOici
OayanmapblH aTa—KEeCIMEH KalAbIPyIbIH HeMece o37epi TOopOHeNeydiH OpHbIHA JKacTalblHAH op
TYpJl KypcTapFra, epekile OKbITaThlH Oanadakmanapra Oepyre Toipbicanasl. bamanbiH TopOueciHe
KaparaH/a aJibll KaTKaH OlIiMiHE, KbI3bUT KAJIAMMEH KYHJIIETIKKe KOWbUIFaH MyFaIiIMHIH OarachlHa
Ke0ipek keHiI Oeneni. Anaiina OyHbIH Kate TyciHik ekeHiH AKII ranbiMaapsl gonenen KOmbl.

"COHFBl OHXBUIJBIKTA DJKOHOMHCTTEp, OUNIM Oepy calachIHIaFbl KbI3METKEpIIEp,
MICUXOJIOTTap KOHE HEBPOJOrTap KAaybIMIACTBHIFBI KOTHHTHBTI THUIOTE3aHBIH HETI3IHIE >KaTKaH
YKOopaMaJiapIbIH KeOICIH KOKKA IIbIFAPAThIH KYJNIIKTEP/I1 JKapusijail OacTaibl.

OmapaplH aWTybIHIIA OallaHBIH JKETITyiHE €H KONl ocep eTeTiH, Oi3miH OamaHbIH MHBIHA
OMIPIHIH aJIFalIKbl >KbUIIAPBIH/IA CUFBI3BIN YJITEPETIH aKmapaT keyemi emec. bi3 omapra mynuem
Oacka Typii, ONapAbIH IMIiHAEC TaO0AHIBUIBIK, ©31H-031 Oakpuiay, OLTyre KYMaplbIK, aJajijbIK,
OalicayIIbUTBIK JKOHE ©31HE JETeH CEHIMIUTIK CHUAKTHI KacueTTepial OoWbIHA CiHIpyre KeMmek Oepe
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